
 

 

 

TRADUCTORADO PÚBLICO DE PORTUGUÉS (PLAN 2021)  

GRILLA CURRICULAR CON CORRELATIVIDADES 
 

PRIMER AÑO 
CÓDIGO ASIGNATURAS CORRELATIVIDADES 
01  Lengua Portuguesa I S/C 

02 Gramática Portuguesa I S/C 

03 Fonética y Fonología Portuguesa I S/C 

04 Comunicación Lingüística I S/C 

05 Taller de Introducción en la Vida Universitaria S/C 

06   Traductología I S/C 

 

SEGUNDO AÑO 
CÓDIGO ASIGNATURAS CORRELATIVIDADES 
07 Lengua Portuguesa II Lengua Portuguesa I 
08 Gramática Portuguesa II Gramática Portuguesa I 
09 Fonética y Fonología Portuguesa II Fonética y Fonología Portuguesa I 
10 Cultura y Civilización Portuguesa I Lengua Portuguesa I 
11 Comunicación Lingüística II Comunicación Lingüística I 
12 Traductología II Lengua Portuguesa I 

Traductología I 
Comunicación Lingüística I 

13 Elementos del Derecho Aplicados a la Traducción 
Jurídica I 

S/C 

14 Traducción Jurídica I Traductología I 
Comunicación Lingüística I 
Lengua Portuguesa I 

 

TERCER AÑO 
CÓDIGO ASIGNATURAS CORRELATIVIDADES 
15 Lengua Portuguesa III Lengua Portuguesa II 

Gramática Portuguesa II 
Fonética y Fonología Portuguesa I 

16 Gramática Portuguesa III Gramática Portuguesa II 
Lengua Portuguesa II 

17 Comunicación Lingüística III Comunicación Lingüística II  

18 Cultura y Civilización Brasilera Lengua Portuguesa II 
Cultura y Civilización Portuguesa  

19 Elementos del Derecho Aplicados a la Traducción 
Jurídica II 

Elementos del Derecho Aplicados a la 
Traducción Jurídica I 

21 Traducción Jurídica II Traducción Jurídica I 



Elementos del Derecho Aplicados a la 
Traducción Jurídica I 

 

CUARTO AÑO 
CÓDIGO ASIGNATURAS CORRELATIVIDADES 
22 Lengua Portuguesa IV Lengua Portuguesa III 

23 Práctica Profesional e Informática Aplicada Fonética y Fonología Portuguesa I 
Comunicación Lingüística I 
Taller de Introducción a la Vida 
Universitaria 
Lengua Portuguesa II 
Gramática Portuguesa II 
Comunicación Lingüística II 
Elementos del Derecho Aplicados a la 
Traducción Jurídica I 
Traducción Jurídica I 
Lengua Portuguesa III 
Gramática Portuguesa III 
Cultura y Civilización Brasilera 
Elementos del Derecho Aplicados a la 
Traducción Jurídica II 
Informática y Herramientas de 
Búsqueda 
Metodología de la Investigación 
Elementos del Derecho Aplicados a la 
Traducción Jurídica III 
Traducción Jurídica III 
Fonética y Fonología Portuguesa II 
Gramática Portuguesa I 
Traductología II 
Traducción Jurídica II 
Lengua Portuguesa I 
Traductología I 
Cultura y Civilización Portuguesa 
Comunicación Lingüística III 
Lengua Portuguesa IV 

24 Metodología de la Investigación Traductología II 
Comunicación Lingüística II 

25 Elementos del Derecho Aplicados a la Traducción 
Jurídica III 

Elementos del Derecho Aplicados a la 
Traducción Jurídica II 

26 Traducción Jurídica III Elementos del Derecho Aplicados a la 
Traducción Jurídica II 
Traducción Jurídica II 

 

 


